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T .. DISPATCH NOTE Supplier 1 of 1

Betres . _ 241122033

Route Number: SL671 m_.m. (SL67T1XD) Carrier: Arcese_New

Planned Loading Date: T . 21/11/2024 Actual Loading Date: 22{11/2024

Plant: : FORD - SAARLOUIS ASSEMBLY Plate Number: FGB770M/XABBBFY

Driver Name: i .

Receiving Station: CJBNA - MAGNA P.T.A. Planned Delivery Date: 261112024

Volume (m?3): 82.35 Gross Weight (kg}: 20554.00 -

COLLECTION ADDRESS . |DELIVERY ADDRESS

GSDB Code: 0097A GSDB Code: CJBNA

HENRY-FORD-STRASSE VIA DEI CICLAMINI 4

SAARLOUIS MODUGNO (BARI)

66740 70026 ng. A

Germany Italy .
Loading Order Container Folded/ . Loaded
Location Number Type Unfolded Quantity
3C _FS.3L FO594701-HOSXVY CJBNA-FE15033 F 86
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. *Esemplaro per il Destinatatio | '
Exemplalre du Destinatalrs
Copy for Consignes

| numeri dall™{ al 12 ed 1 numeri 16,17, e 1B devono essera complilat] sotio la responsabllith dol mittente, Lo part] traceiata in grassetto deveno essere compilate dal frasporiatore.

1-12 y camptls et 16,17, 18 sont & remplir sous Ja responsabllité de 'expéditeur, Les parties encadrées de lignes grasses doivent &tre remplles par le trasporteur.
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Class Number Letter
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